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Аннотация: В китайском языке аспектуальность глагола выражается не 
видом, а передается глаголами в сочетании с различными языковыми сред-
ствами. На основе различия аспектуальной системы русского и китайского 
языков и возможных выражений русских видовых значений, в данной статье 
поставлена цель спрогнозировать возможные ошибки в использовании видов 
русских глаголов. Для проверки правильности нашего анализа был проведен 
специальный диагностический срез. Результаты теста показывают, что ошиб-
ки китайских студентов в первую очередь возникают не столько из-за влияния 
родного языка, сколько из-за того, что студенты не в состоянии оценить си-
туацию, не могут найти или даже увидеть определенные ориентиры, имею-
щиеся сигналы, прямо указывающие на использование того или иного вида. 
Ошибки объясняются еще элементарным незнанием видовых форм глагола, 
особенно в таких случаях, как брать — взять, ловить — поймать и незнани-
ем образования самóй формы глагола, например, образования формы импе-
ратива и др. Это является результатом недостаточной обученности студентов. 
Однако проблема скорее не в студентах, а, во-первых, в сложности самой темы, 
и, во-вторых, в методе обучения. Мы считаем, необходимо дать студентам 
четкую схему видовых значений и определить те сигналы, которые могут 
помочь студентам выбрать вид глагола, адекватный ситуации общения; курс 
изучения вида должен быть достаточно продолжительным, так как прочные 
и устойчивые навыки правильного употребления видов формируются только 
в результате постепенной и регулярной работы над видами глагола, соверша-
емой в течение длительного времени. Результаты проведенной работы также 
могут послужить отправным пунктом для определения не только содержания 
упражнений по обучению видам глагола, но и для выработки методических 
рекомендаций к ним.
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Известно, что аналитическим языкам словоизменительные кате-
гории не свойственны по самой сущности аналитизма. В них отсут-
ствуют такие категории, как падежи, глагольное время, вид глагола 
и др. В китайской лингвистике проблема вида, видовых значений 
долгое время вообще не затрагивалась, само наличие видов демон-
стрировали лишь китайские ученые, приверженные европейской 
грамматической школе. Они старались найти его в китайском языке, 
поскольку аспектуальность, относящаяся к языковым универсалиям, 
должна проявляться. В китайском языке аспектуальность глагола не 
выражается формально, не видом, а передается глаголами в сочетании 
с различными языковыми средствами, в том числе и со специальны-
ми формантами, такими как служебные слова и модификаторы.

На основе различия грамматического строя и видовой системы 
русского и китайского языков и возможных выражений русских 
видовых значений, мы можем довольно точно прогнозировать воз-
можные ошибки в использовании видов русских глаголов, которые 
могут допускать китайские учащиеся в следующих значениях и слу-
чаях употребления видов русского глагола: 1) употребление двуна-
правленных русских глаголов при выражении аннулирования и со-
хранения результата; 2) употребление глаголов в значении 
повторяемости действия: многократное значение НСВ и суммарное 
значение СВ (ошибки ожидаются в основном в суммарном значении 
СВ, так как китайские учащиеся могут ошибочно выбрать НСВ из-
за слова-показателя, они относят повторяемость действия в основном 
к НСВ); 3) противопоставление общефактического значения НСВ 
и конкретно-фактического значения СВ в прошлом; 4) использова-
ние СВ в наглядно-примерном значении; 5) выражение отрицания 
с НСВ и СВ. Поскольку эти видовые значения сами по себе трудны 
для понимания китайских учащихся. 

Не ожидались ошибки, как нам казалось, в тех случаях, где сту-
денты при выборе того или иного вида глаголов могли опираться на 
какие-либо сигналы, индикаторы или слова-показатели: 1) длитель-
ное действие конкретно-процессного значения НСВ (долго, три часа, 
летом, целый день, вечером и т.д.); 2) значение повторяемости дей-
ствия НСВ (три раз, всегда, каждое утро, постоянно, по субботам 
и т.д.); 3) конкретно-фактическое значение СВ с предлогом за; 
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4) использование видов глагола в инфинитиве (начинать/начать, 
заканчивать/закончить, привыкать/привыкнуть и т.д. + НСВ; за-
быть, удаться и т.д. + СВ). 

Методика подготовки и проведения эксперимента
Как показано, при сопоставлении видов глагола в русском языке 

и способов выражения видовых значений в китайском языке, мы 
обобщили и проанализировали возможные ошибки китайских уча-
щихся и их причины при выборе нужной видовой формы глагола 
в различных языковых ситуациях. Для проверки правильности на-
шего анализа был проведен специальный диагностический срез. Эта 
работа была очень важной для нашего исследования, поскольку она 
должна была показать (подтвердить или не подтвердить) те момен-
ты в усвоении видов русского глагола, которые вызывают особые 
трудности у китайских учащихся, выявить наиболее частотные 
случаи интерференции. Таким образом, мы должны были получить 
основу для составления системы упражнений как предупреждающих 
интерференцию, так и помогающих сформировать соответствующие 
грамматические навыки. 

В эксперименте принимали участие 120 китайских студентов, 
изучающих русский язык в разных вузах в Китае1 и в Государствен-
ном институте русского языка им. А.С. Пушкина, всего 25 образо-
вательных организаций. Студенты учатся и учились в этих вузах 
в институте иностранных языков на факультете русского языка по 
специальности — русский язык и литература. 

Мы провели тестирование не только у тех, кто только учится 
русскому языку в Китае, но и у тех, кто приехал учиться в Россию, 
выполняя учебную программу по обмену в Государственном инсти-
туте русского языка им. А.С. Пушкина на срок девять — десять 
месяцев, ещё и у тех, кто претендует на получение ученой степени 
в институте А.С. Пушкина. К первой группе относятся 35 студентов, 
учащихся-русистов Синцзянского университета, к второй — 60 сту-

1 Это Бэйхуаский университет, Дацинский педагогический институт, Илиский 
педагогический институт, Цзянсуский педагогический университет, Цзямусыский 
университет, Муданьцзянский педагогический институт, Нанькинский университет, 
Ляонинский педагогический университет, Синцзянский университет, Синцзянский 
педагогический университет, Университет Шихэцзы, Сычуаньский университет, 
Карамайский нефтяной университет, Синьцзянский сельскохозяйственный уни-
верситет, Сианьский университет иностранных языков, Северо-восточный лесной 
университет, Сычуаньский университет иностранных языков, Уханьский универ-
ситет, Харбиньский коммерческий университет, Харбиньский промышленный 
университет, Хэнаньский университет, Хэйлунцзянский университет, Чанчунь-
ский педагогический университет, Чанчуньский политехнический университет, 
Юго-западный нефтяной университет.
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дентов из разных вузов Китая, к последней — еще 25 учащихся. Из 
этих учащихся тридцать человек изучали русский язык два года, 
сорок человека — три года, двадцать пять студентов — четыре года, 
пятнадцать человек — пять лет, десять — семь лет и выше.

Нужно заметить, что в настоящее время в университетах до ба-
зового уровня занятия проводятся в основном на китайском языке, 
и по русскому языку количество занятий на первом курсе обычно 
не больше шести пар в неделю (одна пара в китайской аудитории 
равняется ста минутам), во многих вузах раздельно проводятся 
уроки по грамматике и развитию речи, на грамматику выделяют 
только две пары в неделю (это равняется двумстам минутам). На 
последующих курсах на грамматику, как и на первом курсе, отво-
дится две пары в неделю. После второго курса специальных занятий 
по грамматике уже не проводится, т.е. усвоение всех грамматических 
правил и знаний заканчивается после двух учебных лет. 

Что касается изучения употребления видов глагола в русском 
языке, то в настоящее время в большинстве пособий и учебников 
для иностранных учащихся изучаются только основные значения: 
процессуальное, повторяемость, общефактическое и потенциально-
постоянное значение для НСВ, а категориальное значение СВ опре-
деляется как результативность или законченность действия. Таким 
образом, изучается конкретно-фактическое значение и обозначение 
однократности действия, ограниченное действие по времени (типа 
глаголы с приставками по-, за-, про-) для СВ; суммарное и пример-
ное значение СВ в настоящих пособиях не упомянуто.

Цель эксперимента — проверить умение китайских студентов 
разного уровня языковой подготовки сделать правильный выбор 
в употреблении глаголов НСВ и СВ как в простых, так и в более 
сложных случаях, и таким образом удостовериться в правильности 
нашего прогноза в отношении перечисленных нами выше трудностей 
для студентов, кроме этого, намерение выявить, действительно ли 
китайские учащиеся испытывают трудности при выборе того или 
иного вида глагола при высказывании, зависят ли ошибки от уров-
ня студентов и количества лет изучения русского языка. Нам было 
важно установить, в каких значениях китайские учащиеся, изучаю-
щие русский язык, делают ошибок больше всего.

Это общеизвестный факт, что вид глагола является одной из 
труднейших тем русской грамматики для иностранцев. При обуче-
нии видам глагола существуют общие трудные случаи, которые 
являются трудными для всех иностранных студентов, но есть слу-
чаи, которые характерны только для одной или нескольких нацио-
нальностей. Мы определили эти трудности на основе сравнения 
грамматического строя русского и китайского языков. 
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Опираясь на значения и функционирования видов русского гла-
гола, на способы передачи русских видовых значений средствами 
китайского языка и наоборот, мы определили критерии для создания 
теста по видам глагола. При этом в тесте рассматриваются все зна-
чения, которые больше всего встречаются в русском языке, и с ко-
торыми студенты, изучающие русский язык, сталкиваются больше 
всего. Вот эти значения. 

I. Прошедшее время
1. Употребление НСВ в значении процесса и СВ в результативном 

значении.
2. Противопоставление значения многократности НСВ и суммар-

ного значения СВ.
3. Передача общефактического значения НСВ
4. Выражения момента возникновения состояния или начала 

действия формой СВ.
5. Выражение одновременности действий.
6. Употребление НСВ при передаче разобщенности действия 

с моментом речи, и СВ при указании сохранения результата действия 
в момент речи. 

7. Употребление видов в прошедшем времени с отрицанием. 
8. Употребление видов в вопросительном предложении со словом 

«кто».

II. Употребление видов в будущем времени
1. Передача процесса действия. 
2. Передача повторяемости действия. 
3. Передача факта действия. 
4. Передача единичного, целостного действия, которое с точки 

зрения говорящего обязательно осуществится. 
5. Передача предстоящего действия в прошлом. 
6. Употребление вида с отрицанием в будущем времени.

III. Употребление видов в повелительном наклонении
1. Противопоставление форм СВ и НСВ при выражении единич-

ности и повторяемости действия. 
2. Выражение просьбы, совета, предложения, требования фор-

мой СВ. 
3. Употребление НСВ при выражении приглашения. 
4. Выражение побуждения к действию формой НСВ.
5. Употребление НСВ в случаях, когда внимание обращается на 

качество действия.
6. Употребление видов в повелительном наклонении с отрицанием.
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IV. Употребление видов глагола в инфинитиве
1. Обусловленность вида глагола в инфинитиве лексическим 

значением слова, к которому он относится.
2. Передача единичного действия формой СВ. 
3. Передача повторяющегося действия формой НСВ.
4. Использование СВ в примерном значении. 
5. Выражение значения приступа к действию формой НСВ.
6. Употребление видов глагола в инфинитиве с отрицанием.
На основе этих значений и случаев использования форм СВ и НСВ 

был создан тест, при составлении которого мы выбирали предложе-
ния на основе живой русской речи. Задача студента — заполнить 
пропуски, выбирая глагол нужного вида в соответствии с формой 
времени, инфинитива или императива. Студентам была выражена 
убедительная просьба, чтобы тест они заполнили сами, без помощи 
преподавателя или каких-либо вспомогательных материалов. Было 
объяснено, что данный тест ни в коем случае не является контроль-
ной работой или проверкой, более того, было сказано, что ошибки 
могут послужить благому делу составления соответствующего 
учебного пособия.

Анализ проведенного эксперимента. Сравнение прогнозируемых 
и полученных результатов

На основе полученных результатов можно заключить, что китайские 
учащиеся, хотя не во всех предложениях, относящих к данным значе-
ниям, но больше всего ошибок совершили в следующих случаях: 

1. Прошедшее время:
• общефактическое значение НСВ;
• выражение момента возникновения состояния или начала дей-

ствия формой СВ;
• суммарное значение СВ;
• употребление видов с отрицанием.

2. Будущее время: 
• передача предстоящего действия в прошлом;
• выражение одновременности действий;
• выражение отрицания;

3. Императив:
• выражение единичности действия;
• выражение побуждения к действию;
• употребление НСВ при выражении приглашения; 
• употребление видов в повелительном наклонении с отрицанием.

4. Инфинитив:
• обусловленность вида глагола в инфинитиве лексическим значе-

нием слова, к которому он относится;
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• передача повторяющегося действия формой НСВ;
• использование СВ в примерном значении;
• выражение значения приступа к действию формой НСВ.

Сто процентов тестируемых не допустили ошибок в выборе вида 
глагола в предложениях: Рабочие                   это здание за четыре 
месяца. (строить/построить). Количество ошибок меньше 10% 
наблюдается в следующих предложениях: Она                   домашние 
задания два часа. (делать/сделать); Обратитесь к секретарю, он 
вам всё    . (разъяснять/разъяснить); Ежедневно             окно! (от-
крывать/открыть); Вас плохо слышно,                громче. (говорить/
сказать). Во всех остальных значениях и случаях, хотя и меньше 
30%, но студенты допустили ошибки. 

Тест не совсем подтвердил наши прогнозы, в частности, при вы-
ражении аннулирования и сохранения результата двунаправленны-
ми глаголами, при сопоставлении общефактического значения НСВ 
и конкретно-фактического значения СВ, в суммарном и примерном 
значении СВ, хотя мы в этих случаях ожидали значительно больше 
ошибок. Мы не ожидали ошибок в тех случаях, в которых индика-
торы четко указывают на выбор вида, но результаты теста ясно 
показывают, что даже в таких предложениях совершается немало 
ошибок. 

В результатах теста мы заметили, что наиболее сложным для 
китайских учащихся оказалось суммарное значение СВ: Перед ко-
мандировкой мужа жена в последний момент несколько раз             его. 
(целовать/поцеловать). Неверных выборов в этом контексте в целом 
78%. Так как в существующих учебных пособиях написано, что 
многократное повторяющееся действия передаётся только НСВ, 
а суммарное и примерное значения СВ вообще не упомянуты, так 
что в понимании студентов, когда речь идёт о многократности дей-
ствия, остаётся убеждение, что в подобных случаях всегда нужно 
использовать только НСВ, а совершенный вид должен обозначать 
единичное и конкретное действие. При таком понимании значения 
СВ и НСВ неизбежно допускаются многочисленные ошибки. 

Из значений НСВ наиболее трудным для усвоения является обще-
фактическое. Причина ясна — нет никаких слов-показателей, под-
черкивающих семантику факта. Особенно это значение важно при 
употреблении в прошедшем времени в разных ситуациях: в утвер-
дительном предложении Возьмите это вино. Я хорошо знаю этот 
сорт, я раньше уже       его в магазине. (покупать/купить) сделано 
65% ошибочных выборов, мы полагаем, что причина ошибки — на-
речие уже, ошибочно принятое респондентами за показатель за-
вершенности действия.
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Были трудности и при выражении отрицания в разных ситуаци-
ях: — Кто сказал ему об этом? — Не знаю, я вообще ничего ему 
не                   . (говорить/сказать) неправильных выборов — 43%, 
и в предложении — Он сам решил взяться за это дело, никто его 
не              . (заставлять/заставить) количество ошибок — 68%; 
здесь причина ошибок также связана с тем, что в предложении нет 
слов-показателей. Употребление НСВ свидетельствует о том, что 
собеседник или другое лицо не только не совершал этого действия, 
но и вообще не имеет к нему никакого отношения. Такие тонкие 
нюансы в значениях видов для китайских учащихся остаются весь-
ма трудноуловимыми.

Предложения с местоимением кто также представляют опреде-
ленную трудность. Для них тоже нелегко: Я потерял свой ключ от 
комнаты. Вы не знаете, кто               комнату? Может быть, кто-
то его видел? (убирать/убрать) отмечено 56% неверных выборов. 
Мы знаем, что когда для спрашивающего важно наличие результа-
та действия, употребляется глагол СВ, а когда интересует произво-
дитель действия, качество действия, обстоятельства, связанные 
с характером протекания действия, — глагол НСВ. Такой особен-
ностью обладает только НСВ, выступая как немаркированный член 
по сравнению с СВ. Такие значения, между которыми очень тонкая 
разница, китайские студенты во многих случаях не чувствуют. 

Говоря о видах в будущем временем и повелительном наклонении, 
необходимо отметить, что студенты допустили немаленькое коли-
чество ошибок в предложениях с отрицанием в разных ситуациях, 
например, им трудно разбираться в том, что в будущем времени 
не + СВ выражает значение невозможности достижения результата, 
а аналогичная конструкция не + НСВ обозначает ненужность дей-
ствия; в повелительном наклонении отрицательная частица не с НСВ 
выражает значение запрещения, а с СВ выражает значение предо-
стережения и т.п. Причина тоже ясна — нет никаких индикаторов, 
эти значения трудно уловить для китайских учащихся.

Как ни парадоксально, контекст с глаголами НСВ, указывающий 
на одновременность действий в будущем времени вызвал большое 
затруднение у респондентов: Пока вы               на лыжах, мы               на 
санках. (кататься/покататься) в нем отмечено 64 % неверных вы-
боров. Хотя подобные конструкции изучаются довольно рано — на 
уровне А2, но они достаточно сложны для студентов из-за отсутствия 
слов-показателей. Такие контексты требуют правильной интерпрета-
ции ситуации, на которую студенты-иностранцы не всегда способны.

Важно, что, анализируя собранный тест, мы также заметили, что 
студенты совершали ошибки не только при выборе вида глагола, но 
и в образовании само́й формы глагола. Во многих случаях студенты 
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не могли правильно образовать формы императива, возьмем при-
меры: Дома        следующие предложения на русский язык. (перево-
дить/перевести) студенты не знают императива глагола перевести, 
они заполнили пропуск неправильной формой глагола *переветите, 
еще пример: Смотри, не      вазу, она очень дорогая! (разбивать/
разбить), многие студенты заполнили пропуск *разби вместо разбей, 
подобные ситуация наблюдаются и в предложениях, где нужно ис-
пользовать форму императива таких глагола, как переодеться, от-
крыть, рассказать, включить, а у некоторых студентов получают-
ся неправильные варианты, как *переоденитесь, *открыйте, 
*расскайте, *включьте. Всё это недообученность студентов. Еще 
проблема с образованием формы НСВ в будущем времени, напри-
мер, *я буду звоню...

Вышеуказанные результаты теста показывают, что китайские 
студенты, изучающие русский язык, при употреблении видов рус-
ского глагола допускают ошибки не только из-за разницы в грам-
матическом строе, но и других факторов.

Внимательно проанализировав результаты теста, мы выявили 
основные причины, по которым студенты ошибочно выбирают тот 
или иной вид. Результаты теста показали, что одной из главных 
причин является отсутствие ориентировочной основы для выбора 
нужного вида, незнание слов-сигналов, индикаторов, правил, прямо 
указывающих на выбор того или иного вида. Причина характерна 
для выражения длительного и повторяющегося действий, формы 
императива и инфинитива. Исходя из таблиц, можно прийти к вы-
воду, что, если при выражении длительного действия в предложении: 
Она               домашние задания два часа. (делать/сделать) только 
четыре студента из 100 человек допустили ошибку, в других пред-
ложениях, содержащих подобные индикаторы (весь урок, всё лето, 
целый день), указывающие на длительность действия, ошибки 
многочисленны. Возьмём один исключительный пример из них: 
Сегодня весь урок преподаватель         новый текст. (объяснять/
объяснить) в этом предложении количество ошибок достигло 27%. 
В этих случаях нельзя говорить о влиянии родного языка, так как 
значение процессуальности усваивается легче, чем других значений 
НСВ, помогает наличие формального показателя — обстоятельства 
времени. Незнание правил касается и выражения повторяемости, 
форм императива и инфинитива. 

Есть случаи, когда индикаторы, которые призваны облегчать 
выбор видовой формы, мешают, вернее, могут создавать путаницу. 
Как уже отмечалось, студенты часто не знают правил выбора вида, 
им не всегда ясно, какой вид глагола требуют индикаторы. Такие 
индикаторы, как много раз, три раза, несколько раз они сочетают 
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с глаголами в связи  при выражении повторяющегося действия они 
допустили маленькое количество ошибок, а в суммарном значении 
именно эти индикаторы и заставили их вместо СВ выбрать НСВ.

Одной из главных причин ошибок является не столько плохое 
усвоение видовых значений, сколько элементарное незнание форм 
НСВ и СВ, т.е. в некоторых случаях студентам не ясно, какая форма 
является НСВ и какая — СВ из видовых пар глагола. Например, 
в случае видовых пар, образуемых с помощью префиксации, уча-
щиеся легко выбирают тот или иной вид глагола, а в случае суппле-
тивного способа образования видовых пар как брать-взять, ловить-
поймать, говорить-сказать, студенты сталкиваются с большими 
трудностями при выборе вида глагола. 

Еще некоторые ошибки, с первого взгляда, оказываются весьма 
нелогичными, необъяснимыми с точки зрения видовых значений, 
например, кто входило, ребенок ответят, нравилось рассказы, 
рабочие построил, он всё вам разъясню, студенты писают, кто 
закрыло и т.д. Здесь во многом эти ошибки скорее результата не-
внимательности студентов, чем незнания спряжения глаголов или 
согласования сказуемого с подлежащим.

Некоторые результаты теста оказались достаточно неожиданны-
ми. Как известно, на правильность выбора того или иного вида 
естественным образом должен был влиять уровень знания русского 
языка китайских студентов. Но на самом деле, это не так, что до-
казывает результат теста. Мы специально провели тест у студентов 
второго и третьего курса, которые учатся в Синьцзянском универ-
ситете, Синьцзянском сельскохозяйственном университете и Синь-
цзянском педагогическом университете. 

При сравнении результата теста, мы заметили, что студенты 
второго курса допустили гораздо меньше ошибок, чем студенты 
третьего курса. Мы в то же время провели тест и у третьекурсников 
из разных вузов Китая, которые приехали на стажировку в Россию 
в Государственный институт русского языка им. А.С. Пушкина. Их 
результаты оказались также не лучше результатов студентов второ-
курсников из университетов в Синьцзяне.

А результаты теста тех, кто учился русскому языку много лет 
в России, тоже не очень впечатляющие, можно сказать, иногда даже 
хуже. Они тоже совершали ошибки при выборе вида в основных 
значениях, где мы не ожидали ошибок, и даже у некоторых из них 
возникли проблемы со спряжением глагола, например, не знают, как 
спрягать глагол рассказать, и, как следствие, форма его императи-
ва получается *расскайте. Подобные ситуации наблюдаются и у гла-
голов переодеться, его форма императива получается *переодени-
тесь. 
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Всё это свидетельствует не только о недостаточной обученности 
студентов, но и о том, что после интенсивного обучения граммати-
ке в первые два года, как выше уже было сказано, у студентов боль-
ше нет занятий по грамматике, и через какое-то время студенты 
забывают правила употребления видов глаголов. Вот почему тре-
тьекурсники, которые на третьем году учатся в России, допустили 
меньше ошибок, чем третьекурсники, которые учатся в Китае. Те, 
кто приехал на стажировку в Государственный институт русского 
языка им. А.С. Пушкина, обязательно проходят специальный курс 
по грамматике русского языка с лекциями на тему видов глагола. 
Иначе говоря, организованная в Институте программа обучения 
русской грамматике в какой-то степени помогает студентам вспом-
нить грамматические знания о видах глагола и закрепить их в про-
цессе специальной тренировки. 

Но следует отметить, что у студентов навык использования видов 
и языковое чувство даже в результате длительного обучения так 
и не достигает уровня достаточной сформированности. Проблема 
не в студентах, а, во-первых, в сложности самой темы, во-вторых, 
в методе обучения. Мы считаем, что курс изучения вида должен 
быть достаточно продолжительным, так как прочные и устойчивые 
навыки правильного употребления видов формируются только 
в результате постепенной и регулярной работы над видами глагола, 
совершаемой в течение длительного времени.

Как уже было показано, в китайской грамматике отсутствуют 
самостоятельные грамматические категории вида и времени. Схожие 
видо-временны́е значения выражаются синтаксическими и лексико-
грамматическим средствами, поэтому необходима специальная 
методика по формированию навыков использования видов глагола 
в китайской аудитории. Результаты проведенной работы могут по-
служить отправным пунктом для определения не только содержания 
упражнений по обучению видам глагола, но и для выработки мето-
дических рекомендаций к ним. Объяснения преподавателя, методи-
ческие указания должны помогать учащемуся как бы чувствовать 
ситуацию, определять «сигналы», ориентиры действия. Они во 
многих случаях прямо указывают на его характер, который как раз 
и отражается в видовом значении глагола. Собрать эти ориентиры, 
сформулировать правила, помогающие определить обозначаемое 
действие — прямая задача авторов пособий и преподавателей.
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Abstract: In Chinese, verb aspect is expressed by verbs in combination with 
various linguistic means. Based on the difference between the verb aspect system 
of Russian and Chinese languages and the possible expressions of verb aspect in 
Russian, this paper aims to predict possible errors in the use of Russian verb aspect. 
In order to check the correctness of our analysis, a special diagnostic test was con-
ducted. The test results show that the errors made by Chinese students primarily do 
not stem from the influence of their native language, but from the fact that students 
are not able to assess the situation, cannot find or even see certain reference points, 
available signals, directly indicating the use of this or that verb aspect. Errors are 
explained by elementary ignorance of the verb forms, especially in such cases as 
брать — взять, ловить — поймать and ignorance of the formation of the verb 
form itself, for example, the formation of the imperative form, etc. This is the result 
of insufficient training of students. In this case, the problem is not in students, but, 
firstly, in the complexity of the topic itself, and, secondly, in the method of teaching. 
We believe that it is necessary to give students a clear scheme of verb aspect mean-
ings and identify those signals that can help students choose the type of a verb ad-
equate to the situation of communication; the course of studying the verb aspect 
should be long enough, because strong and stable skills of the correct use of verb 
aspect are formed only as a result of gradual and regular work on the types of the 
verb, made over a long period of time. The results of this work can also serve as a 
starting point for determining not only the content of verb types teaching exercises, 
but also for developing methodological recommendations for them.
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